【 無我相經 】

(紫色色為填補的)

某時，世尊住在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑。
在那裡，世尊喊
五比丘：「諸比丘！」
「祥善者！」那些比丘應世尊。

世尊這樣說︰「諸比丘！色是無我。諸比丘！因為色假如是我，那麼，色不應導致生病，在色上你們可以︰ ‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。諸比丘！因為色是無我，所以色導致生病，在色上不可以︰ ‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。

受是無我。諸比丘！因為假如受是我，那麼，受不會導致生病，在受上可以︰ ‘讓我的受是這樣；讓我的受不是這樣’。諸比丘！因為受是無我，所以受導致生病，在受上不可以︰ ‘讓我的受是這樣；讓我的受不是這樣’。

想是無我。諸比丘！因為假如想是我，那麼，想不會導致生病，在想上可以︰ ‘讓我的想是這樣；讓我的想不是這樣’。諸比丘！因為想是無我，所以想導致生病，在想上不可以︰‘讓我的想是這樣；讓我的想不是這樣’。

諸行是無我，諸比丘！因為假如諸行是我，那麼，諸行不會導致生病，在諸行上可以︰‘讓我的諸行是這樣；讓我的諸行不是這樣’。諸比丘！因為諸行是無我，所以諸行導致生病，在諸行上不可以︰‘讓我的諸行是這樣；讓我的諸行不是這樣’。

識是無我。諸比丘！因為假如識是我，那麼，識不會導致生病，在識上可以︰ ‘讓我的識是這樣；讓我的識不是這樣’。諸比丘！因為識是無我，所以識導致生病，在識上不可以︰‘讓我的識是這樣；讓我的識不是這樣’。」
「諸比丘！你們認為它怎麼樣，色是常或是無常呢？」

「大德！是無常。」

「凡是無常的，它是苦或是樂呢？」

「大德！是苦。」

「凡是無常、苦、受制於變化法則，它適合認定是：這是我的、這是我、這是我的自我嗎？」

「大德！確實不能。」
「受…想…行…識是常或是無常呢？」
「大德！是無常。」

「凡是無常，它是苦或是樂呢？」
「大德！是苦。」

「那種無常、苦、受制於變化法則的東西，它適合認為是：‘這是我的、這是我、這是我的自我’嗎？」

「大德！確實不能。」
「諸比丘！因此任何的色，或過去、未來、現在，或內、外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近
，所有的色，‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’。如是這應該以正慧如實地看到。
任何的受，或過去、未來、現在，或內、外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近，所有的受，‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’。如是這應該以正慧如實地看到。
任何的想，或過去、未來、現在，或內、外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近，所有的想，‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’。

如是這應該以正慧如實地看到。
任何的行，或過去、未來、現在，或內、外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近，所有的行，‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’。

如是這應該以正慧如實地看到。
任何的識，或過去、未來、現在，或內、外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近，所有的識，‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’。

如是這應該以正慧如實地看到。

「諸比丘！看到這樣，多聞的聖弟子在色上生厭、在受上生厭、在想上生厭、在諸行上生厭、在識上生厭。厭而離欲；透過離染而解脫
。在解脫時而有‘解脫’的智識：他知道：“生已被滅盡，梵行已被滯留，應被作的已作，此生之後無來世
。’」
世尊這樣說了。五比丘滿意和全面歡喜世尊所說的。
而當這解說正在被說時，五比丘的心沒有執取，從諸漏心得解脫。     (
【附錄】

【色蘊十一法】
Vbh.1︰「在此，什麼是過去色？凡是色，1過去(atitam；past)、2已滅(niruddham；ceased)、3已離(vigatam;dissolved)、4已變易(viparinatam；changed)、5已終止(atthamgatam；terminated)、6已消失(abbhatthamgatam；disappeared)、7生已離(uppajjitva vigatam；having arisen has dissolved)，過去及含攝過去的四大種及四大種所造色。在此，什麼是未來色？凡是色所有色1未生(ajatam；not born)、2未存在(abhutam；not become)、3未產生(asabjatam；not begotten 未招致)、4未起(anibbattam；not existent)、5未現起(anabhinibbattam；fully non-existent)、6未出現(apatubhutam；not apparent)、7未發生(anuppannam；not risen)、8未全發生(asamuppannam；not well risen)、9未生起(anutthitam；not uprisen)、10未全生起(asamutthitam；not well uprisen)、未來及含攝未來的四大種及四大種所造色。」

「在此，什麼是現在色？凡是色，所有色1已生( jatam；born)、2已存在( bhutam；become)、3已產生( sabjatam；begotten 招致)、4已起(nibbattam；existent)、5已現起(abhinibbattam；fully existent)、6已出現(patubhutam；apparent)、7已發生(uppannam；risen)、8已全發生(samuppannam；well risen)、9已生起(utthitam；uprisen)、10已全生起(samutthitam；well uprisen)、現在及含攝現在的四大種及四大種所造色。在此，什麼是內色？凡是色法，那個這個諸有情1內(ajjhatta；internal)、2本身(paccattam；personal 私人)、3各自(niyakam；self-referable)、4己身(patipuggalikam；one’s own)、5個人(upadinnam；individual)、6已取者(upadaya rupam；is graped)的四大種及四大種所造色。」

「在此，什麼是外色？凡是色法，那個這個其他諸有情、諸補伽羅1內、2眾生本身(私人)、3各自、4己身、5個人、6已取者的四大種及四大種所造色。在此，什麼是粗色？眼處(眼淨色)、耳處(耳淨色)、鼻處(鼻淨色)、舌處(舌淨色)、身處(身淨色)、觸色(地、火、風)、顏色、聲、香、味，這稱為粗色。」

 「在此，什麼是細色？女根色、男根色、心色、命根色、食色、水、限界色、身表色、語表色、色輕快性、色柔軟性、色適應性、色積聚、色相續性、色老性、色無常性，這稱為細色。在此，什麼是劣色？凡是色法，那個這個其他諸有情1鄙視(ubbatam；contemptible)、2輕視(avabbatam；despised)、3無價值(hilitam；worthless)、4可笑的(paribhutam；derisible)、5不敬重的(acitikatam；disrespected)、6劣(hinam；inferior)、7認為劣(hinamatam；thought to be inferior)、8思為劣(hinasammatam；considered to be inferior)、9不可愛(anittham; undesirable)、10不可樂(akantam；unattractive)、11不可意色(amanapam;unpleasant)的色、聲、香、味、觸，這稱為劣色。」

「在此，什麼是勝色？凡是色法，那個這個其他諸有情1不鄙視(aubbatam；aubbatam；not contemptible)、2不輕視(anavabbatam；not despised)、3非無價值(ahilitam；not worthless)、4不可笑的(aparibhutam；not derisible)、5敬重(citikatam；respected)、6勝(paninam; superior)、7認為勝(panitamatam；thought to be superior)、8思為勝(panitasammatam；considered to be superior)、9可愛(ittham; desirable)、10可樂(kantam；attractive)、11可意的(manapam；pleasant)色、聲、香、味、觸，這稱為勝色。」

「在此，什麼是遠色？女根色、男根色、心色、命根色、食色、水、限界色、身表色、語表色、色輕快性、色柔軟性、色適應性、色積聚、色相續性、色老性、色無常性，1不近(anasanne；not near)、2不靠近(anupakkatthe；not closed)、3遠(dure；distant)、4不鄰近(asantike；not proximate)，這稱為遠色。在此，什麼是近色？眼處(眼淨色)、耳處(耳淨色)、鼻處(鼻淨色)、舌處(舌淨色)、身處(身淨色)、觸色(地、火、風)、顏色、聲、香、味，1近(asanne；near)、2靠近(upakkatthe；closed)、3不遠(avidure；not distant)、4鄰近(santike；proximate)，這稱為近色。」

(其餘四蘊，請參考《分別論》)

� S.22.59.Anattalakkhanasuttam無我相經。本經是佛陀講於《轉法輪經》之後，當時五比丘已經都證得初果。《雜阿含33-34經》，《律藏》〈大品〉Mv.1.6.13.，大正No.102《佛說五蘊皆空經》，大正No.109《佛說轉法輪經》，大正No.110《佛說三轉法輪經》，大正No.1421《五分律》卷15，大正No.1428《四分律》卷32，大正No.1537《法蘊足論》卷六‧〈聖諦品第十〉(大正26.479-482)


� 喊︰amantesi︰aor.3,s.denom. of a-manta。台語：hiam3。Spk.22.59./II,278.︰Amantesiti asalhipunnamadivase dhammacakkappavattanato patthaya anukkamena sotapattiphale patitthite “idani nesam asavakkhayaya dhammam desessami”ti pabcamiyam pakkhassa amantesi.(喊︰自從阿沙荼月月圓日(陰曆6月15)轉法輪以後，逐漸地(五比丘各各)須陀洹果已被建立，「今日我將說法使他們的諸漏盡」，而喊五位共事的(比丘)。) 


� 過去(atita；past)、未來(anagata；future)、現在(paccuppanna；present)、內(ajjhatta；internal)、外(bahiddha；external)、粗(olarika；gross)、細(sukhuma；subtle)、劣(hina；inferior)、勝(panita；superior)、遠(dure；distant)、近(santike；proximate)。


� Spk(S.12.23./II,53)說：“Viragoti maggo. So hi kilese virajento khepento uppanno, tasma viragoti vuccati. Nibbidati nibbidabanam. Etena balavavipassanam dasseti. Balavavipassanati bhayatupatthane banam adinavanupassane banam mubcitukamyatabanam savkharupekkhabananti catunnam bananam adhivacanam.”(離染：聖道。他生起棄除、耗費煩惱，於此稱為‘離染’。厭：厭智，它指示那有力的毘缽舍那。有力的毘缽舍那：怖畏現起智，過患隨觀智，欲解脫智，行捨智，四種智的同義詞。)。《律藏‧附隨注釋》說：Nibbidati sikhapatta vutthanagaminibalavavipassana. Viragoti ariyamaggo. Vimuttiti arahattaphalam. Catubbidhopi hi ariyamaggo arahattaphalassa upanissayapaccayo hoti. Vimuttibanadassananti paccavekkhanabanam.(厭：已達到頂峰(sikha)，具有有力的毘缽舍那出起(vutthanagami)。離欲：聖道。解脫：阿羅漢果，及四種聖道--阿羅漢果的親依止緣。解脫智見：省察智。)(Vin.Parivara-atthakatha. CD.pg.5.208)。 (Vin. Parivara-atthakatha《附隨注釋》(pg.3.208) 《中部古疏》說：「‘行捨智’是‘至頂觀’。有些人說，從‘壞滅智’以後的觀智是‘至頂觀’。」(Ps-pt I,159: savkharupekkhabanaj sikhappatta-vipassana. Keci pana “bhavgabanato patthaya sikhapattavipassana”ti vadanti.)。


� 我知道：“生已被滅盡，梵行已被滯留，已作應被作的，此生之後無來世。(‘khina jati vusitam brahmacariyam katam karaniyam naparam itthattayati pajanami’ti.) Spk:S.6.3./I,205.︰「生已被滅盡」：過去生已滅盡，未來生不發動，現在生無實性。在道的無被修習的狀態，一、四、五蘊之生徹底迸裂；道的被修習的狀態，未被生的法陷於滅盡。他於道(心)的斷染，而省察之後，他知道︰「於染存在之業，從今以後不會再生。」「梵行已被滯留」：‘已被滯留’︰滯留，已圓滿滯留，已作、已實踐、已梵行(按︰七種學者及善凡夫則被稱為正在過著梵行生活)；‘梵行’︰梵行道之行。「已作應被作的」：於四諦四道的遍知、斷、作證、修習，十六種應作的已完成。「此生之後無來世」：此生五蘊相續，而不再有來生的五蘊相續；這是住立於五蘊遍知的狀態，他盡知如斷樹頭一樣。
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